
Можно ли узнать,  сколько слов в русском языке?

В словаре Ожегова 57 тыс. слов, в словаре под редакцией (4 т.) Ушакова более 85 тыс. В 17 т. словаре современного русского литературного языка Академии наук 120480 слов. В этих словарях собраны слова языка художественных произведений, публицистики, радио, телевидения, науки.


Но в них нет широкого слоя профессиональных слов и диалектизмов, т.е. слов, известных в отдельных местностях и областях.


Родные, знакомые предкам слова уходят из обихода.


А с ними история предков и жизнь.


Все дальше от нас год от года.


К словечкам от бабки привадила мать,


Милы они с самого детства.


И я ничего не хочу уступать


Из вверенного наследства

Но как отстоять его,

 не растерять,


И есть ли такие средства?




(А. Яшин).
Попытку собрать все слова русского языка предпринял В.И.Даль. В его  «Толковом словаре живого великорусского языка» более 200 тыс. слов. Собирал их Даль 47 лет.


Пушкин, имевший словарный запас в 20 тыс. слов, выразил самые тонкие душевные переживания. Какую же гамму человеческих мыслей и чувств может нарисовать народ, обладая несметным сокровищем в 200 тыс. слов!


Читаю: «Век. От века. Вековать.


Век доживать. Бог сыну не дал веку.


Век заедать. Век заживать чужой…


В словах звучат укор и гнев, и совесть.

Нет! Не словарь лежит передо мной, 


А древняя рассыпанная повесть.



( Маршак)


Кроме литературных, В. И. Даль собрал много слов местных наречий и говоров, 
т. е. диалектов. Четыре огромных тома по 330 листов в 1867 г. явились перед русской публикой. Как бы загремело имя Даля, если б это был словарь Иностранных слов (фр., нем., англ.)! А по поводу русского словаря ни один Российский университет не выразил своего уважения этому монументальному труду. Только немцы прислали В. И. Далю латинский диплом и премию.


Зато сегодня нет ни одного мало-мальски грамотного человека, ни одного школьника, который бы не слышал и не отдал должного уважения имени В.И. Даля и итогу его полувекового исполинского труда - русскому Словарю.


205 лет прошло со дня рождения великого ученого, а работа его никогда не подойдет к концу. Наша жизнь не стоит на месте, поэтому словарный состав всегда в движении, и поэтому еще дороже становятся сохраненные веками слова - диалекты. Это поистине украшения нашей речи, которые алмазами сверкают в говоре наших бабушек и прабабушек, дедов, отцов и внуков.

Однажды В.И.Даль и сын писателя П.И. Мельникова – Печерского, Андрей, прогуливались. Владимир Иванович угостил его чудным домашним квасом и спросил:

- Что, хорош квас?


- Хорош, Владимир Иванович.


- Вкусный, холодный, с эрфиксом, - ответил Андрей.

-С чем?- насторожился Владимир Иванович.
- С эрфиксом, - повторил тот, уже несколько смущенный строгим выражением лица собирателя «Живого великорусского языка».

- Да ты что иностранец что ли, или русский?

Гимназист опешил.

- Как по-русски надо сказать? Ах ты, француз, француз! Ступай-ка к отцу да спроси, как надо по-русски сказать, а потом приходи, как выучишься.

 Андрей побежал к отцу. Павел Иванович сказал «игривый». Андрей к Далю.

- Ну, что, научился по-русски говорить? Ну-ка, как надо?

-Игристый! Выпалил юный Мельников.

-Ан, врешь!- поправил Даль. - Ядреный квас!

Ядреный- 1) хорошего качества, твердый, плотный; 2) здоровый, крепкий; 
3) свежий, бодрящий.

Из вечной бронзы выкован


Извечный русский выговор.

Чеканное, глубокое


То аканье, то оканье.


Слова в иной пословице

Поются, а не молвятся,

Они звенят звоночками, 

То ёчками, то очками…

То сетую над Сетунью,

То с Беседью  беседую.

Родная речь, вызванивай

Из каждого названия.

Тобой, как речкой Речицей,

Любая боль излечится,

Твои слова, пророчица,

Журчат и слушать хочется.




(В.Гордейчев).

Диалекты объединяют и тех, кто долго живет рядом: коренных жителей или просто земляков.

Наша деревня невелика, сравнительно молода, ей всего сто лет. Сюда переселялись люди из Украины, Белоруссии, центра России. То там, то там услышишь украинское «зараз» или Брянское «тудой», «сюдой». Петрушинцев можно узнать по неправильной постановке ударений: брала, дала, пила, взяла, собрала, начала, налила т. д.
Но есть среди наших односельчан и сегодня настоящие хранители диалектов. Это переселенцы из Забайкалья. Называют их в народе гуранами. В энциклопедическом словаре Амурской области это слово трактуется так:

гуран- 1) местный термин, обозначающий самца косули;

             2)прозвище жителей Приамурья, потомков русских переселенцев из Забайкалья.

Эти два значения, по-видимому, связаны географической средой жизни - гористой местностью. Забайкальский казак и горный козел - гураны.

Наше село гураны облюбовали несколько десятков лет назад. Это семьи Давыдовых, Глухих, Барановых,Пастуховых, Дмитриенко, Мокрецовых, Мишаченко, Петелиных, Ананьиных, Поповых.
Познакомимся со старейшей представительницей из них. Это Мокрецова Татьяна Игнатьевна с 1921 г.  Невысокая, приятная на вид, умеющая пошутить и оценить юмор, смешливая, влюбленная в жизнь.

- Проходите-ка. Поди, лучше в дом: там лехко дышать, не жарко,- приглашает нас старушка. Ручейком журчит ее речь.

- Пряду-ка, да носки вяжу, рукавички всем нашила. А нонче уж попустилась. Сижу, шерсть шиньгаю - от, приболела, мерзну-ка.

Ноги натираю и ложусь спать, восподне, ета, надею, левой бок - от больно.

Халаты нонче плохи, вот давно стеженые тырлыки делали из далембы. Ткань така, темная, ага была. Не порвешь - ка, только спичкам прожечь можна.

- Пятерых одна подняла, муж рано помер, никакой работы не пужалась.

А ночесь письма-ка перекладывала и пристала. Лариска как заревет на меня, чтоб ничо не делала. Так я крадчи стараюсь.
-Жила в Турге, Читинской области. Приехали меня сватать. Я оболаклась-ка да вышла к жаниху. Не спросила, кака семья-та у него. Живо тожно и сговорились. Привез меня домой, а избенка маленька (1939 г.) Тута-ка сяла я на лавку: куды попала? Одне глаза кругом. Столь детей было-ка! Да никово не поделашь.

- Работала много. Ходила за животом в колхозе. Все ладом получалось. Денно и нощно-ка все в заботах.
- Тарочки, шаньги, кольчики, блюдешники  пекла, колоба, из гречишной муки заводила, щас, однако, не попробовашь таких.

Разговаривая с Татьяной Игнатьевной, мы составили словарь диалектов.

Словарь диалектов.
Арбач – черт.

Не поминай лихо на ночь, арбач услышит.

Полудушка - нечисть, женского рода, властвует днем, чаще в огороде.


Не лазь в огород за горохом - полудушка сидит, караулит.

Шарладай - нечисть, мужского рода, властвует ночью, разъезжает по улицам на      белом коне.


Вон Шарладай едет, будешь ночью бегать - заберет.

Аргал – вещество горькое на вкус.


 Полынь горькая, как аргал.

Амбар – строение для хранения зерна и других продуктов питания.


  Мясо, Анисим, возьми из бочки в амбаре.

Гумно – 1) площадка для молотьбы;


    2) хозяйственный двор.

     Мужики на гумне (на базу) телегу чинить удумали.

Брыластый – губастый.

    Брыластые ребята ладные, целуюца браво.

Браво, бравый – хорошо, красиво, красивый, славный.


   Така девка брава удалась.

Блюдешник – лепешка особого вида: выпуклая, печется на блюдце в нежаркой духовке.

Рецепт блюдешников.
В ½ стакана молока клади 3 желтка – хорошо размешивай. Соли по вкусу, добавляй муку, замешивай тугое тесто.

Взбей до пены белок и постепенно вводи в полученную массу.

Готовое тесто рви кусками и разделывай в лепешку на чуть смазанное  маслом или жиром блюдце, выравнивая края.

В каждой заготовке, в середине, сделай разрез, клади кусочек сала, или жира.

Выпекай на слабом огне. Лепешка получается подпеченной с обеих сторон и принимает выпуклую форму.

Перевернув, ее можно наполнить любым фаршем, можно есть просто так.

Броцковартый

Забыгалый – темный цвет, приметный, броский.

Платьишко на ей тако забыгалое, с броцковатым мелким цветочком.

Вечор
Вечерясь – вечером, сегодня.


Только вечор (вечерясь) снег пошел,  а днесь эвон сколь лежит.

Утресь – утром.

Давеча – недавно.


Утресь туман стоял, а давеча солнышко глянуло.

Вдругорядь – другой, второй раз.

Иван – то уже вдругорядь забегат к нам.

Воднырядь – в один ряд, в развернутом виде.


Белье – то надо бы воднырядь развешивать.

Гречуха – гречиха, гречка.


Оладьи завела из гречушной муки.

Забела – молоко для забеливания чая.


Нонче чай плохой: забела худа.

Запон – фартук, передник.


Надень запон – от, платье испачкашь.

Заплот

Тын – забор из досок, штакетника, но не из жердей.


Почему на заплоте тряпки висят?


Банки мыты на тын повесь.
Зарод – огромный стог сена.

Манжора – небольшой стожок, в несколько копен.

На осень – от привез сосед манжору сена, а зарод по морозу трактором  притянет.

Затуран – сытный напиток, готовится особым способом на сухой (без жира)  сковороде.
 До золотисто-коричневого цвета обжаривается мука. Затем она постепенно всыпается в горячую воду, размешивается, доводится  до кипения. По вкусу добавляется соль, масло сливочное или сметана. Есть можно как первое блюдо 
или пить вместо чая.

Зыбка – люлька, качалка для ребенка.


        Положи мальчонку в зыбку – то, да покачай.


Имать – ловить, догонять.


Имай мячь!


Имай теленка – то, убежит.


Иман


Имануха – баран, овечка.


Черна имануха вечор отбилась от стада.


Ичиги – обувь из кожи, похожая на сапоги, но без твердой подошвы.


Ичиги новы – беги за коровой.


Качишонок


Качишок – щенок.
 
Вон качишка начишкал во дворе, натычь его носом, чтоб место знал, где гадить надо.


Крадчи – крадучись, украдкой, исподтишка.



  А я крадчи залез в амбар.


Корчага – глиняный пузатый сосуд, чаще для хранения сусла.


Сусло – ячменный напиток.



Разлей сусло по корчагам – от, да поставь на полок.


Ячмень замачивали на день – два, раскладывали тонким слоем на  мокрую тряпку, ждали, чтоб проклюнулись ростки.

Затем сушили, мололи, заливали теплой кипяченой водой, добавляли  сахар и настаивали;

    Сусло шло на квас, пиво, ходило в корчагах, пока не остановится само.

Колоба – особый вид блинов, готовили по следующему рецепту:

на 1 литр молока – столовую ложку дрожжей, замеси тесто, как на оладьи; когда поднимется 2-3 раза, осади и вливай в него еще 1 литр кипящего молока (добавь чуть соли и сахара), пеки, как обычные блины.
Кольчики – печенье из пресного теста, уложенное полукольцами и кольцами.


Крыльца – лопатки.


Помни-ка мне спину: под крыльцами колет – застудила, видно.


Куртушка


Курмушка – фуфайка, телогрейка, пиджак  - подручная, рабочая одежда.


 Чего ж ты раздетой, курмушка на спичке висит у дверей.


Спичка – гвоздь, крючок на вешалке.


Кашерик


Кашеричная – телка 2 лет.

Гунаджа – телка 3 лет, не погулявшая.


Гунаджу нечего на дворе держать, зарезать ее или продать.


Кашеричную – в лето продать надо.


Кичига – рубель, ребристая, узкая и толстая доска для выколачивания белья при стирке.


Лопоть


Лопотина – одежда, белье.



 Надо всю лопотину перестирать да починить – руки не доходят.

Лобудина


Лобуда


Вертухалка


Халда – разнузданный, развязный, невоспитанный, хамоватый человек,         чаще о женщине.


Васька, ково ты с этой лобудиной (халдой) повязался? Нет чо ли хороших девок?

Морошно – хмуро, дождь собирается или моросит.

Нонче


Ночесь – нынче, недавно, ночью.




Ночесь (нонче) спалось хорошо - на улице морошно.


Немочь – болезнь, бессилие, слабость, черна немочь.


Надёжа – надежда.




Последняя надёжа.


Перевески – сушеное мясо, ребрышки.

С осени, когда резали скот, мясо, ребрышки, скрепляли наперевес по 2-3 ребра, подсаливали. Вешали сушить под крышу. Весной складывали в сухое место, чаще в зимовье (рубленые кухни) в сундуки, пересыпая их ржаной мукой. Летом варили супы, ели просто так.


Привадить – приучить, приручить, дать послабление.

Привадил по гостям ходить, теперь хлешшица, кажный день.


Ненароком


Нароком – нарочно, случайно.


Одёжа – одежда.

Оболакаться


Разболакаться – одеваться, раздеваться.
Разболакайся, паря, одежу – от просушить надо.


Рассупонился – развязался пояс, расстегнулся халат, распустился человек.


Пимка – булавка.

Заткни пимку – то. Рассупонился совсем.


Сливан – особый напиток, употребляемый с чаем или вместо чая.

Сливан искони заваривали так: брали зеленый карымский чай (выращивали на ст. Карымской, готовили плитками), парили в чугуне – 7-10 минут, сливали в широкую посудину, без заварки, ковшом, поднимая его высоко над посудой, в это же время в него вливали струей свежие сливки, потом размешивали, подсаливали и пили. Сегодня гураны готовят сливан из обычного чая, иногда в него добавляют кусочек сливочного масла.


Сосить – кормить грудью или из соски.

Свари кашу, пососи Мишку, и пусть спит до утра.


Пятерик – пять суслонов. Была норма на одного работника в день.


Суслон – десять снопов, стоящих рядом.

Тожно – тогда.

Упоод – много, долго.

Тожно уж целый упоод ходил по грибы.

Зачем  упоод целый подымаешь? Надорвешься.


Фамбара


Хайбара – оборка, оторочка.

Запон с фамбарой.


Хвостать – бить хвостом. 
Корова вечор всю бочину мне исхвостала.


Хворать


Хворость – болезнь, болеть.

Одолела старика хворость, год уж хворат.


Хрушкой – крупный, большой.

Картошка нонче хрушкая родилась.


Чефир – очень крепкий чай.


Шаньги.

Тарочки – выпечка из кислого теста в духовке.

Шанежки посыпала маком, а тарочки - с ягодой да творожком. 

Угощайтесь!

Неисчерпаемы россыпи русского слова. Их можно сравнивать с алмазами росой, жемчугами и самоцветами, радугой и радостью. Про слова можно сказать, что их как грибов в бору и как ягод на поляне, как птичьих трелей и звериных следов, как звезд на небе и колосьев в поле.


Язык пришел к нам по наследью,


Для нас дороже он всего.


Мы заменять чужою медью


Не смеем золота его.




Как стража драгоценной чащи,




Должны мы дар веков сберечь,




И новым блеском жизни нашей




Обогатить родную речь.







(Сергеев-Ценский).

